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Зміст лекції

Становлення і розвиток наукового стилю української мови. Сутність та особливості наукового стилю української мови було розглянуто в темі 1.3, яку слід повторити, з’ясувавши поняття наукового стилю, сферу його поширення й уживання, функціональне призначення, стильові різновиди, жанри реалізації, мовні й позамовні ознаки.

Науковий стиль формується і розвивається під впливом розвитку рівня науки і наукових знань, ступеня розвитку літературної мови, мовної практики письменників, учених, діячів культури.

На переконання більшості дослідників, науковий стиль української мови почав формуватися ще в давній книжній українській мові періоду Київської Русі за зразками і під впливом грецької і латинської мов. Як тогочасна перекладна література («Фізіолог», «Шестиднев» Іоанна Екзарха, «Християнська топографія» Козьми Індикоплова,1262), так і оригінальні твори («Ізборники» Святослава, 1073, 1076, Руські літописи, «Повчання дітям» В. Мономаха, 1109, «Руська правда», 1282) зафіксували сакральну, природничу, суспільно-політичну, економічну та астрономічну термінологію, яка частково вживається й дотепер. Наприклад, активно вживаються сформовані в той час такі економічні поняття купець, ціна, продаж, мито та ін.

         У XVI–XVII ст. науковий стиль репрезентують трактати, лексикони, послання, які готували і видавали в Острозькій, Києво-Могилянській академіях, Львівському братстві, Києво-Печерській лаврі та інших навчальних закладах і монастирях України. Наукову мову цього періоду фіксують словники «Лексис» Л. Зизанія (1596), «Лексикон словенороський» П. Беринди (1627) та ін., окремі поняття з яких активно вживаються й сьогодні: економія, доход, скарб (казна), застава, завдаток, ревізія, облігація, кошти, концесія, контракт.

Відсутність українських наукових установ та вищих навчальних закладів в Україні у часи бездержавності, постійні заборони урядів різних держав викладати українською мовою і друкувати книги гальмували розвиток наукового стилю. Лише в середині ХІХ ст. почав формуватися науковий стиль нової української літературної мови у своєму науково-популярному різновиді. 

Осередком формування української наукової мови в другій половині ХІХ ст. стали журнал «Основа» (1861–1862) та часопис «Громада» (1878–1882), що гуртували довкола себе гуманітаріїв, техніків, господарників з метою вироблення українського наукового стилю і його термінології. Тут друкують свої праці такі відомі науковці, письменники, громадські й політичні діячі, як П.Куліш, М. Драгоманов, С. Подолинський, М. Павлик, І. Франко, М. Грушевський.

Наприкінці ХІХ – на початку ХХ ст. розвиток наукового стилю пов’язаний з діяльністю наукових товариств: Наукового товариства імені Тараса Шевченка (НТШ) у Львові(1892), яке стало першим українським науковим центром на зразок європейських академій, та Українського наукового товариства (УНТ) у Києві (1907). Головне завдання наукових товариств – формування української наукової термінології. У «Записках НТШ» друкувалися праці історико-філософського, філологічного та природничого спрямування, тут концентрувалася термінологічна праця провідних учених кінця XIX – початку ХХ ст.: А. Кримського, Б. Грінченка, І. Стешенка, М. Грушевського, І. Верхратського, І. Франка, О. Огоновського та ін. Завдяки роботі наукових товариств наприкінці ХІХ ст. функціонувала загальнонаукова, гуманітарна й фахова термінології, що відображали рівень розвитку науки на той час: аналіз, синтез, аксіома, гіпотеза, процес, об’єкт, продуктивні сили, ґенеза, методологія, проблема, орган, опозиція, система, теорія, формула.
Наступний етап розвитку наукового стилю й української наукової термінології відомий під назвою «золотого десятиліття» і пов’язаний з діяльністю Інституту української наукової мови (1921–1931), спрямованої на вироблення спеціальної термінології з різних галузей знань (природничої, сільськогосподарської, соціально-економічної, технічної, мистецької і правничої) та підготовку й видання термінологічних словників. За цей період було опубліковано близько 50 різноманітних словників з різних галузей знань, серед яких «Словник хімічної термінології» О. Курило, «Словник геологічної термінології» П. Тутковського, «Словник технічної термінології» І.Шелудька і Т.Садовського та ін.

Вагомий вплив на розвиток наукового стилю мали праці українських учених. Ініціатором вироблення наукового стилю на Наддніпрянщині вважають українського письменника й мовознавця П. Куліша (1819–1879), який уперше порушив проблему інтелектуалізації української мови через вироблення наукового стилю і формування національних термінів різних галузей знань. Він написав і видав один із перших підручників нової української мови «Граматку української мови» (1857), запровадив новий фонетичний правопис (кулішівку), що мав важливе значення в становленні сучасної української орфографії.

До формування наукового стилю в галузі мовознавства долучився О. Потебня (1835–1891) – український та російський мовознавець, філософ, фольклорист, літературознавець. Він уперше у слов'янській філології систематизував ознаки української мови, за якими вона відрізняється від інших слов'янських мов; охарактеризував межі поширення її найважливіших діалектичних явищ.
Сутність і механізми наукової творчості, а також основні ознаки наукової мови та наукової термінології вивчав український письменник, дослідник та перекладач І. Франко (1856–1916). Його стиль наукового мовлення був репрезентований у працях з естетики, історії культури, літературознавства і критики наприкінці 80-х років XIX ст.

На думку М. Семеног, творцем науково-публіцистичного, науково-популярного стилю української мови XIX ст. був публіцист, філософ, громадський і культурний діяч М. Драгоманов (1841–1895). Більшість термінів, які він запровадив для називання літератури як мистецтва слова та діячів літератури і філологів («белетристика», «письменство», «літературний діяч», «письменник», «літератор», «мальовник», «оповідач», «рецензент», «коментатор», «філолог», «лінгвіст» та ін.) узвичаїлися в науковій мові, вплинули на вибір перспективи розвитку національної термінології в дусі народної мови.

Над формуванням наукового стилю української мови працював український мовознавець, педагог, державний, культурний і церковний діяч І. Огієнко (1882–1972). У колі його наукових інтересів – історія української мови від найдавніших часів. У роки «золотого десятиліття» видав праці «Український стилістичний словник» (1924), «Нариси з історії української мови» (1927), «Історія українського друкарства» (1925).
Проблеми національної термінології досліджував А. Кримський (1871–1942), двотомна праця якого «Українська граматика» (1907–1908) стала помітним явищем у галузі україністики кінця XIX – початку XX ст.

Науковий пошук був пріоритетним у діяльності В. Вернадського (1836–1945) – українського філософа, природознавця, мислителя, засновника геохімії, біохімії, радіогеології, космізму, першого президента Української академії наук. Для його діяльності характерні широта інтересів, постановка кардинальних наукових проблем, наукове передбачення.
Навчитися думати по-українському і «не збиватися на чуже» закликала мовознавець та педагог О. Курило (1890 – 1946), яка безпосередньо займалася розробкою української медичної, хімічної та біологічної термінології, уклала низку словників.

У 1930-х рр. розпочалось переслідування українських мовознавців. Розвиток наукового стилю та формування національної термінології цього періоду позначені впливом російської мови в контексті теорії «зближення мов». Наприклад, упродовж 1933–1935 років Інститут мовознавства видавав «Термінологічні бюлетні», у яких значну частину українських термінів (14,5 тис.) замінено російськими відповідниками (наприклад, бурштин – янтар, копальня – шахта, линва – трос), що фактично знівелювало багаторічну працю українських науковців.

Наприкінці ХХ ст. з утвердженням незалежності України, з наданням українській мові державного статусу почався процес оздоровлення науки, наукової термінології, збагачення фахових терміносистем відповідно до рівня сучасного розвитку наук питомо українськими термінами і терміносполученнями. 

На сучасному етапі проблеми наукового стилю розробляють О. Сербенська, О. Семеног, Г. Онуфрієнко, Л. Мацько, Л. Кравець та ін. 

Стильові та жанрові різновиди наукового стилю. Серед сучасних дослідників немає єдності щодо визначення стильових різновидів наукового стилю. Виділяють від трьох (власне науковий, науково-навчальний, науково-популярний) до дев’яти підстилів наукового стилю за класифікацією О. Семеног, які дослідниця подає у вигляді табл. 1: 

Таблиця 1

Підстилі наукового стилю та їх жанрові різновиди

	Різновид наукового стилю
	Жанрові різновиди

	Власне науковий

(академічний)
	Статті, дисертації, монографії, наукові доповіді

	Науково-популярний
	Нариси, книги, лекції

	Науково-навчальний (дидактичний)
	Підручники, навчальні посібники, програми, збірники вправ, лекції, конспекти

	Науково-інформативний (науково-реферативний)
	Реферати, анотації, рецензії, відгуки, огляди, резюме

	Науково-довідковий (довідково-енциклопедичний)
	Словники, енциклопедії, довідники, каталоги

	Науково-технічний

(виробничо-технічний)
	Інструкції, патенти, авторські свідоцтва, промислова реклама

	Науково-діловий
	Наукові звіти, довідки про впровадження результатів дослідження,угоди про нукову співпрацю

	Науково-публіцистичний
	Науково-публіцистична стаття, хроніка, науковий огляд, наукове інтерв'ю, репортаж

	Науково-фантастичний
	Фантастичні оповідання, повісті, романи


У межах певного стильового різновиду наукового стилю виділяють різні жанри (франц. genre – манера, різновид) – історично складені форми організації мовного матеріалу, що характеризується функціонально-смисловою специфікою і стереотипною композиційною структурою (табл. 2).
Таблиця 2

Класифікація жанрів наукового стилю

	За ступенем узагальнення

	Первинні
	Вторинні

	монографія

дисертація

наукова стаття 

дипломна робота

магістерська робота
	конспект 

реферат 

анотація 

тези

рецензія

відгук

	За обсягом

	Великі
	Малі

	монографія

підручник

посібник 
дисертація
	наукова стаття

реферат 

анотація 

тези 

рецензія

відгук

	За формою

	Усні 
	Писемні

	Наукова доповідь

Наукова дискусія
	монографія

наукова стаття

дипломна робота

анотація та ін


За ступенем узагальнення розрізняють первинні і вторинні жанри. До первинних наукових текстів, мета яких – передавання первинних наукових відомостей, отриманих у процесі наукових досліджень, належать монографія, дисертація, дипломні, магістерські роботи, наукова стаття, наукова доповідь та ін. До вторинних наукових текстів (їх мета – опис змісту первинних текстів) зараховують конспекти, реферати, анотації, рецензії, тези, науково-технічні огляди, наукові звіти, протоколи засідань наукових товариств тощо.

За обсягом жанри наукового мовлення поділяють на великі і малі. До великих жанрів належать дисертації, енциклопедії, монографії, довідники, навчальні посібники, до малих – наукові статті, реферати, анотації, тези, огляди, рецензії. Одиницею вимірювання обсягу наукової праці є 1 друкований (авторський) аркуш, що дорівнює 40 тис. знаків, тобто 22 сторінкам тексту формату А4, надрукованого шрифтом 14 з інтервалом 1,5.

За формою подачі інформації наукові жанри поділяються на усні (наукова доповідь, дискусія) та письмові (наукова стаття, монографія та ін.).

Зберігаючи основні ознаки наукового стилю, кожен підстиль характеризується своїми особливостями використання мовних засобів та жанрами. 

Власне науковий підстиль призначений для написання первинних і вторинних наукових текстів, що повідомляють наукову інформацію і доводять її новизну. Характерними ознаками власне наукового підстилю є академічність викладу, насиченість термінами, книжність, чіткість визначень, точність, переконливість аргументації, логічна послідовність викладу, лаконічність форми. Тексти цього різновиду адресовані фахівцям відповідного профілю [Сем, с.21]. 

У власне науковому стилі пишуться твори таких жанрів:

1) монографія – одноосібно написана праця (книга), у якій досліджується одна проблема, обмежене коло питань. У монографії зібрано, систематизовано й узагальнено значну кількість фактичного матеріалу, запропоновано наукову гіпотезу чи концепцію розв’язання проблеми;

2) дисертація – наукова праця, яку виконують для прилюдного захисту на здобуття наукового ступеня кандидата наук (кандидатська дисертація) та доктора наук (докторська дисертація). Це оригінальне наукове дослідження, яке може сприяти розв'язанню певної наукової проблеми або відкриттю нових напрямів у науці;

3) наукова стаття – це невеликого розміру наукова праця (0,3–1 д. а.), надрукована в часописі або науковому збірнику, присвячена певній проблемі, питанню з висвітленням кінцевих або проміжних результатів дослідження;

4) курсова робота (курсовий проект) – дослідження, присвячене вивченню конкретної проблеми, що передбачає поглиблення й узагальнення знань із фахової чи професійно орієнтованої дисципліни, розвиток дослідницьких навичок, спроможності самостійного осмислення наукової проблеми; 

5) дипломна робота – навчально-наукове кваліфікаційне дослідження, що передбачає систематизацію, закріплення, розширення теоретичних і практичних знань із базової фахової навчальної дисципліни та їх застосування для розв’язання конкретних наукових і практичних завдань у відповідній галузі знання. Готується з метою публічного захисту й отримання ОКР «Бакалавр», «Спеціаліст», «Магістр».

Науково-навчальні підстилем послуговуються при написанні різноманітних навчальних видань. Науково-навчальні тексти характеризуються дидактичною спрямованістю, логікою і стрункістю, доступністю формулювань для студентів чи учнів, спрощеністю систем доведення, наявністю ілюстрацій тощо.

До науково-навчальних зараховують такі жанри:

1)  лекція – це логічно вивершений, науково обґрунтований і систематизований виклад певного наукового або науково-методичного питання, ілюстрований за необхідності засобами наочності та демонстрацією дослідів; є одним з основних видів навчальних занять у вищій школі;

2) конспект лекцій – навчальне видання, у якому стисло викладено курс лекцій або окремих розділів навчальної дисципліни.

3) підручник – навчальне видання із систематизованим викладенням дисципліни, містить весь обов’язковий зміст навчального курсу;

4) навчальний посібник – навчальне видання, яке доповнює підручник. У посібнику можуть розглядатися не всі розділи, теми, проблеми, а ті, що, на думку авторів, потребують особливої уваги, або може міститися матеріал ширший, ніж передбачає програма;

5) практикум – навчальне видання практичних завдань і вправ, що сприяють засвоєнню набутих знань, умінь і навичок (збірники задач і вправ, тестові завдання, інструкції до лабораторних робіт); 

6) хрестоматія – навчальне видання літературно-художніх, історичних та інших творів чи уривків з них, які є об’єктом вивчення;

7) методичні рекомендації – навчальне видання роз’яснень із певної теми, модуля навчальної дисципліни з видів занять (лекції, практичні, семінарські, індивідуальні, самостійні) з методикою виконання окремих завдань, певного виду робіт (лабораторних, розрахункових, графічних, контрольних та ін.)?

8) словник (енциклопедичний, мовний, термінологічний) – довідкове видання навчального характеру, що містить упорядкований перелік мовних одиниць (слів, словосполучень, фраз, термінів, імен, знаків, понять), доповнених відповідними довідковими даними.

9) довідник – навчальне або виробничо-технічне довідкове видання (статистичне, біографічне, бібліографічне) прикладного характеру, побудоване за абеткою.

Науково-популярний різновид має на меті зацікавити науковоюінформацією широке коло людей незалежно від їхнього рівня фахової підготовки. Цей різновид використовують для написання статей, есе, наукових праць, інтерв’ю, оглядів наукової інформації. Завдання науково-популярної літератури – в доступній і зрозумілій формі не лише ознайомити читача з науковими знаннями, а й привернути увагу до актуальних проблем тієї чи іншої науки. Одним із жанрів науково-популярного стилю є есе (з франц. essai – спроба) – невеликий за обсягом прозовий твір, що має довільну композицію і висловлює індивідуальні думки та враження з конкретного приводу чи питання та не претендує на вичерпне і визначальне трактування теми. Не слід плутати есе з традиційним рефератом, при написанні якого студент користується певною рекомендованою літературою, що обмежує його самостійність. Есе припускає власну точку зору автора, яка зазвичай є нестандартною (творчою) та оригінальною.
Особливості, структура та форми опрацювання наукового тексту. План, тези, конспект, реферат, анотація.
 Науковий текст (лат. textum – тканина, сплетіння) – це спосіб подачі наукової інформації, результат наукового дослідження, що має чітку логічну структуру та орієнтований на професіонала. Усі типи наукових текстів –доповідь, дискусія, монографія, підручник, стаття – по-різному демонструють наукове знання, його семантику.

Дослідники виділяють такі особливості наукового тексту: змістовність (змістом тексту є наукове знання); проблемність (відображає проблему, висуває гіпотезу, орієнтований на досягнення дослідницької мети); раціональність (складається із суджень, умовиводів, побудованих за правилами логіки, раціонального мислення); понятійність (широке використання понятійного, категоріального апарату); обґрунтованість та аргументованість (доведеність, залучення цитат і посилань на першоджерела); стислість і ясність (зрозумілість); структурованість (послідовний поділ на розділи, частини, параграфи, пункти, підпункти, абзаци із застосуванням цифрової або літерної нумерації); цілісність (смислова єдність, внутрішня організованість); наявність схем, таблиць, графіків, діаграм, карт, систем математичних, фізичних, хімічних та інших знаків і позначок. 

За сферами наукового знання наукові тексти поділяють на науково-технічні (містять описи технічних об’єктів, аналіз технологій тощо); науково-природничі (тексти з біології, хімії, фізики, географії, що подають опис наук про живу і неживу природу); науково-гуманітарні (тексти з філології, культурології, філософії, історії, що осмислюють феномен культури, людської особистості).

Науковий текст має чітку структуру: складається зі вступної частини, де окреслено проблему, мету, завдання, методи дослідження; основної частини, де подано опис дослідження; висновкової частини, у якій узагальнено результати дослідження, подано стислі й чіткі висновки та рекомендації.


Робота з науковим текстом – це вид пізнавальної діяльності, спрямована на вилучення наукової інформації із друкованих джерел. У табл. 3 подано основні форми та результати опрацювання наукових текстів різних жанрів.

Таблиця 3

	Форми опрацювання наукового тексту
	Результат опрацювання 

	Планування
	План

	Тезування
	Тези

	Конспектування
	Конспект

	Реферування
	Реферат

	Анотування
	Анотація



Планування – це форма роботи з текстом, що передбачає засвоєння його композиції і складання плану. План (від англ. plan – задум, проект, схема, начерк) – це короткий перелік проблем, досліджуваних у науковому тексті. Як зазначають дослідники, за допомогою плану узагальнюють і «згортають» інформацію, за ним розкривають, про що написано, яка основна думка, як доведено її істинність, якого висновку доходить автор тексту [Шевчук, с.536].


Складання плану сприяє кращому розумінню наукових текстів, які не мають детальної рубрикації (поділу на розділи, параграфи, підрозділи), наприклад, наукових статей. За структурою план може бути простим (у пунктах указуються мікротеми тексту) і складним (пункти поділяються на підпункти). За мовним оформленням – питальний (складається з питальних речень), називний (називні речення, словосполучення), тезовий (сформульоване основне положення абзацу) і цитатний (як пункти плану використовуються речення – цитати з тексту).


Тезування – це аналітико-синтетичне опрацювання тексту, вилучення основної інформації з тексту-джерела у вигляді положень-тез. Тези (грец. θέσις, англ. thesеs – положення, твердження) – послідовно сформульовані основні ідеї, думки та положення.


Тези поділяються на вторинні (створюються для виділення основної інформації з підручника, посібника, статті, монографії під час читання, реферування, конспектування) та оригінальні (стисла форма презентації власного наукового дослідження у вигляді публікації, містить виклад основних аспектів наукової доповіді на 2–3 сторінках). Оригінальні тези друкують у спеціальних збірниках, матеріалах конференцій. При цьому у верхньому куті аркуша зазначають прізвище та ім’я автора і необхідні відомості про нього; формулювання кожної тези починають з нового рядка, акцентуючи на актуальності проблеми, стані її розроблення, основних положеннях та висновках.


Конспектування – це процес аналітико-синтетичної обробки джерела, скорочений запис інформації, який передбачає перероблення первісного тексту шляхом трасформації більших мовних одиниць у менші. Мета конспектування – глибоко осмислити інформацію, подати її адекватно, стисло, у зручній для подальшого використання формі. При цьому використовують такі способи викладення, як опис, оповідь, міркування. 

Конспект (від лат. conspicere – переглядати, сonspectus – огляд) – стислий письмовий виклад змісту лекції, доповіді, роботи. Розрізняють конспект почутого і конспект прочитаного. Конспект почутого складається з плану, стисло викладених основних положень, фактів і прикладів. У конспекті слухач має змогу занотувати почуте, висловити своє ставлення до нього у вигляді нотаток, зауважень. Конспектувати почуте складніше, потрібно встигнути записати головне, тому слід використовувати загальноприйняті скорочення слів (р. – рік, ст. – стаття, к-ра – культура), абревіатури найбільш уживаних термінів (ОДС – офіційно-діловий стиль), математичні й логічні символи (˃, ˂, = замість слів більше, менше, дорівнює чи збігається). При вмінні скорочувати записи швидкість записування становить 80–90 слів на хвилину, що майже дорівнює швидкості усного мовлення.

Конспект прочитаного складати легше, оскільки читач не обмежений у часі, може декілька разів перечитати незрозуміле, може користуватися при цьому довідниками, енциклопедіями. Зміст першоджерела передають своїми словами та цитатами, при цьому цитати беруть у лапки і вказують у дужках першоджерело та сторінку. Реквізитами такого конспекту будуть: заголовок (повний бібліографічний опис конспектованого джерела); план; текст.

В. Шевчук відзначає, що за обсягом конспекти бувають стислі (містять найсуттєвішу інформацію) і докладні (розгорнуті, містять доведення, пояснення, аргументи); за формою конспекти поділяються на планові (за попереднім планом, кожному питанню відповідає частина тексту), текстуальні (створені переважно з цитат, є джерелом дослівних висловлювань автора), вільні (поєднують виписки, цитати, тези), тематичні (на одну тему, але за кількома джерелами), опорні (наочна конструкція, що складається з визначень, схем)]. 

Реферування – це процес аналітично-синтетичного опрацювання інформації, що полягає в аналізі первинного документа, знаходженні найвагоміших у змістовному відношенні даних (основних положень, фактів, доведень, результатів, висновків). Реферування, як і конспектування, має на меті скоротити фізичний обсяг первинного документа та зберегти його основний зміст. Реферат (лат. referre – доповідати, повідомляти) – це 1) вторинний документ, результат аналітико-синтетичного опрацювання наукового джерела, стислий виклад наукової праці (статті, монографії); 2) вид письмового повідомлення на певну тему за одним чи кількома джерелами обсягом 10–12 сторінок. Складається з титульної сторінки, плану, тексту, списку літератури. 

Особливим видом є автореферат – стислий виклад кандидатської чи докторської дисертації, який публікується за місять до її публічного захисту.
Анотування – це аналітико-синтетичне опрацювання інформації з метою створення анотації. Анотація (лат. anotatio – зауваження, примітка) – короткі відомості (до 500 друкованих знаків) про книгу, статтю, монографію з погляду її призначення, змісту, виду, форми й інших особливостей. Вона зазвичай міститься на другій сторінці друкованого видання і має такі реквізити: опис бібліографічних ознак книги (автор, назва, місто, видавництво, рік, кількість сторінок); короткий переказ змісту; вказівка на те, кому ця праця адресована. Наприклад:

Шевчук С.В. Українська мова за професійним спрямуванням : підручник / С. В. Шевчук, І. В. Клименко. – К. : Алерта, 2010. – 696 с.

Підручник укладено відповідно до типової програми дисципліни «Українська мова (за професійним спрямуванням)», затвердженої наказом МОН України від 21.12.2009 №1150. Структурування матеріалу здійснено відповідно до кредитно-модульної системи. Теоретичний і практичний матеріал згруповано у три змістові модулі.

Система вправ і завдань допоможе майбутнім фахівцям набути умінь і навичок професійного спілкування на лексичному, граматичному та стилістичному рівнях. Після кожної теми вміщено запитання і завдання для самоконтролю, індивідуальні проблемні завдання, теми рефератів і наукових повідомлень, які сприятимуть закріпленню вивченого.

Для студентів навчальних закладів усіх рівнів акредитації.

Висновки. Науковий стиль – функціональний різновид літературної мови, що використовується з пізнавально-інформативною метою в галузі науки та освіти.
Науковий текст (лат. textum – тканина, сплетіння) – це спосіб подачі наукової інформації, результат наукового дослідження, що має чітку логічну структуру та орієнтований на професіонала. Усі типи наукових текстів –доповідь, дискусія, монографія, підручник, стаття – по-різному демонструють наукове знання, його семантику.

Диференційні ознаки наукового тексту: змістовність; проблемність; раціональність; понятійність; обґрунтованість та аргументованість; стислість і ясність; структурованість; цілісність; наявність схем, таблиць, графіків, діаграм, карт, систем математичних, фізичних, хімічних та інших знаків і позначок. 

Різновиди наукового стилю: власне науковий, науково-популярний, науково-навчальний, науково-інформативний, науково-довідковий, науково-технічний, науково-діловий, науково-публіцистичний, науково-фантастичний.
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                                                    Розробник -  к. філол. н., доц. Литвинська С.В.
1. Становлення науки про терміни почалося з:

а) 30-х років ХХ ст.;  б) 60-х років ХХ ст.;

в) 30-х років ХІХ ст.;  г) 60-х років ХІХ ст. 

2. Основи української теорії терміна в ХVII ст. у Києво-Могилянській академії розробляв:

а) К. Острозький; б) І. Вишенський;

в) Г. Кониський; г) М. Куліш.

3. Українська термінологія загалом і науково-технічна зокрема є:

а) метою вивчення термінознавства; 
б) об’єктом вивчення термінознавство;

в) предметом вивчення термінознавства;

г) напрямом розвитку термінознавства.

4. Напрям діяльності термінологів, спрямований на застосування новітніх технологій для укладання термінологічних словників, називається:

а) теоретичним; б) технологічним; в) лексикографічним; г) мовознавчим.

5. Сучасне термінознавство поєднує в собі фрагменти:

а) математики, історії, філософії;

б) інформатики, географії, логіки;

в) символіки, культурознавства, сфрагістики;

г) логіки, лінгвістики, філософії, семіотики.

6. Наука, яка займається загальнотеоретичними питаннями терміна, термінології і номенклатури, називається:

а) термінознавство; б) мовознавство; в) культурознавство; г) лінгвістика.

7. Під номенклатурою розуміють:

а) сукупність термінів без дефініцій;

б) упорядкування термінологій різних галузей науки;

в) вироблення терміна-еталона;

г) сукупність термінів з дефініціями.

8. Історичний напрям діяльності термінологів базується на:

а) історії формування та становлення окремих символів;

б) створенні словників;

в) історії формування та становленні окремих терміносистем;

г) дослідженні особливостей галузевої термінології.

Перелік теоретичних питань та типових завдань для розв’язку
для проведення модульної контрольної роботи
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 Перелік питань на МКР 1
1. Розказати про професіоналізми та терміни номенклатури.

2. Назвати шляхи збагачення термінології.
3. Пояснити лінгвістичну класифікацію термінів.

4. Охарактеризувати науково-навчальний підстиль наукового стилю української мови. Описати мовні форми, в яких реалізується ієрархічність терміносистеми НТТ.

5. Пояснити проблему перекладу термінів.

6. Сформулювати функції літературної мови.
7. Пояснити особливості науково-популярного підстилю наукового стилю української мови.

8. Описати функції науково-технічних термінів.

9. Охарактеризувати науково-навчальний підстиль наукового стилю української мови.

10. Визначити основні напрями розвитку сучасного термінознавства.

11. Охарактеризувати власне науковий (академічний) підстиль наукового стилю української мови.

12. Пояснити класифікацію жанрів наукового стилю української мови.

13. Розповісти про національний ті інтернаціональний підходи до творення терміносистем.

14. Пояснити, які фактори впливають на формування термінології?

15. Вказати класифікацію термінів Пояснити специфіку унормування та стандартизації термінологічної лексики?
16. Розказати про діяльність Інституту української наукової мови.
17. З’ясувати значення діяльності П. Куліша для розбудови української наукової мови.

18. Пояснити проблему культури наукової мови.

19. Описати другий етап розвитку науково-технічної термінології.

20. Пояснити проблему перекладу термінів.

21. Описати третій етап розвитку науково-технічної термінології.

22. Пояснити проблему запозичень в українській НТТ.

23. З’ясувати внесок драгоманівської «Громади» у розвитку української термінології.

24. Вказати шляхи збагачення української НТТ.

25. Сформулювати загальний огляд стильових та жанрових різновидів наукового стилю. 

26. Прокоментувати термінознавчу працю незалежної України. 

27. Пояснити, чим термінологічна лексика відрізняється від загальновживаної? 

28. Сформулювати вимоги до термінів . Прокоментувати умови розвитку української наукової мови у IX–XIVст.?

29. 2. Назвати ознаки термінів. Охарактеризувати стилістичну диференціацію української літературної мови.
30. Пояснити проблему спадщини в термінознавстві.

31. З’ясувати витоки української наукової мови.

32. 2. Пояснити співвідношення понять «термін» і «терміносистема».

33. Визначити історичні етапи формування української науково-технічної термінології.

34. Назвати методи конструювання науково-технічної системи.

             Перелік питань на МКР 2

1. Природні й штучні мови Поняття «сучасна українська мова».
2. «Золоте десятиліття'» та Інститут української наукової мови (ІУНМ). Напрями діяльності. Вклад науковців діаспори в розвиток української науково-технічної термінології.
3. Термінознавча робота в Україні 1933-199І рр.

4. Мовна норма. Види мовних норм. 
5. Літературна мова, її значення.
6. Термінознавство незалежної України.
7. «Золоте десятиліття» та Інститут української наукової мови (ІУНМ). Завдання ІУНМ. Організація роботи Функції літературної  мови.
8. Стилістична диференціація української літературної мови.
9. Методологічні засади укладання української науково-технічної термінології.
10. Семантичні розряди української науково-технічно термінології.
11. Поняття „термін”: дефініція, генеза.

12. Видатні українські мовознавці.
13. Дериватологія, основні поняття дериватолігїї. 
14. Видатні зарубіжні мовознавці.
15. Полісемантичні відношення та омонімія в системі   НТТ.

16. Морфологічний і неморфологічний способи творення термінів.

17. Термін з працях Г.Кониського і В.Левицького. 
18. Термін у працях І. Верхратськото, І. Пулюя, Т. Секунди.

19. Дериватологія. Структурно-функціональна характеристика творення термінознаків.
20. Ознаки терміна. Вимоги до нього.
21. Полісемантичні відношення та омонімія в системі   НТТ.
22. Явище паронімії з системі української науково-технічної термінології. Терміни професіоналізми, номенклатури.
23. Проблема перекладу  термінів, новітніх авторських термінів.
24. Термін і загальновживане слово.

25. Державні стандарти в  УНТТ.

26. Основні проблеми українського термінознавства на сучасному етапі. Підходи до розв'язання проблем українського термінознавстза.

27. Термінологізація і детермінологізація.
28. Шляхи виникнення термінів

29. Поняття «культура мови», « культура мовлення». Завдання культури мови. Ознаки культури мовлення.

30. Питання транслітерації: ретроспективний і перспективний погляд.
31. Термінознавство: дефініція в історичному аспекті.

Термінологічні школи в Україні й зарубіжні.
32. Напрямки діяльності термінознавців. Методи дослідження.

33. Короткий огляд історії розвитку лексикографії взагалі й термінографії зокрема.

34. Об'єкт, предмет, мета і завдання термінознавства.
35. Словник, його функції, завдання. Принципи побудови.

36. Методологічні засади термінознавчої праці.
37. Досягнення сучасної термінографії.

38. Зв'язок термінознавство з іншими  науками.
39. Комп'ютерні технології й термінографія. Особливості комп'ютерної лексикографії.

40. Основні етапи розвитку вітчизняної термінознавчої науки; її періодизація.
41. Явище паронімії з системі української науково-технічної термінології.

42. Підходи до творення національних  терміносистем.

43. Морфологічний і неморфологічний способи творення термінів.

44. Словотворча проблема  української науково-технічної термінології на сучасному етапі розвитку термінознавства.
45. Досягнення сучасної термінографії.
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Дисципліна «Науково-технічна (авіаційна) термінологія»

Модульна контрольна робота 1

Варіант 1

1. Визначити історичні етапи формування української науково-технічної термінології.

2. Назвати методи конструювання науково-технічної системи термінології.

        Затверджено на засіданні кафедри

        Протокол №__8_  від «_30_» ______08_______ 2019 р.
           Викладач   _______________________  С.В.Литвинська

Розробник  к.філол.н., доц. Литвинська С.В.
Національний авіаційний університет

Факультет лінгвістики та соціальних комунікацій

Кафедра історії та документознавства

                                                                           Завідувач кафедри історії та

                                                                            документознавства                                                 

                                                                           _____________І.І.Тюрменко     «_30_»___08_______2019 р.

Дисципліна «Науково-технічна (авіаційна) термінологія»

                                   Екзаменаційний білет 1
1. Термін у працях І. Верхратськото, І. Пулюя, Т. Секунди.
2. Дериватологія. Структурно-функціональна характеристика 
    творення          термінознаків.
3. Дати визначення авіаційним термінам:

    чакра Фролова, глісада.

Екзаменатор_______________________  С.В.Литвинська

        Затверджено на засіданні кафедри

        Протокол №_8_  від «_30_» ____08_______ 2019 р.

Розробник – к.філол.н., доц. Литвинська С.В.
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АРКУШ ПоширеННЯ документа

	№

прим.
	Куди передано (підрозділ)
	Дата видачі
	П.І.Б. отримувача
	Підпис отримувача
	Примітки
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АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З документОМ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Підпис ознайомленої особи
	Дата ознайомлення
	Примітки
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АРКУШ ОБЛІКУ ЗМІН

	№ зміни
	№ листа (сторінки)
	Підпис особи, яка

внесла зміну
	Дата внесення зміни
	Дата введення зміни
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АРКУШ РЕЄСТРАЦІЇ РЕВІЗІЙ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Дата ревізії
	Підпис
	Висновок щодо адекватності

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


